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значительно продвинулась благодаря ситуации полипа-
радигмальности в лингвистике, позволившей многоаспек-
тно с различных позиций выявить динамику развития 
множеств единиц языка и речи» [Бабенко 2020, с. 38].

ЛИТЕРАТУРА

Бабенко Л. Г. Типы лексических множеств в структурно-семантичес-
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ  
С УЧАСТИЕМ ИНОЯЗЫЧНЫХ ОСНОВ В НЕМЕЦКОЙ ЛЕКСИКЕ  
(на материале неологизмов периода пандемии коронавируса)

Ключевые слова: неологизмы, заимствования, гибридное словообразование, словоо-
бразовательная модель, словообразовательная активность.

Key words: neologisms, loanwords, hybrid word formation, word-formation model, 
word formation activity.

Предметом представляемого в докладе исследования 
являются иноязычные заимствования (англоязычные 

и греко-латинские), связанные с темой коронавирусной 
пандемии и появившиеся в немецкой лексике в 2020 году, 
а также неологизмы, образованные с их участием. Основная 
цель – рассмотреть выявленные иноязычные заимствования 
с точки зрения их семантических особенностей и словоо-
бразовательного потенциала и определить тенденции ко-
личественного пополнения словарного состава немецкого 
языка на современном этапе.
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Среди наиболее частотных компонентов новых сложных 
слов, относящихся к тематической группе «пандемия коро-
навируса», лидируют Corona, Pandemie, Kovid, Virus, Infektion, 
Immunität, Quarantäne, Kriese, Distanz, Hygiene, Shutdown, Lock-
down, Ghost, Zombie, Zoom, Homeoffice. 

Тематический анализ показал, что сложные слова с дан-
ными компонентами встречаются в лексике, относящейся 
ко всем значимым сферам общественной жизни: медицина, 
СМИ, экономика и право, политическая коммуникация, ком-
пьютерные технологии, образование, актуальные явления 
в бытовой сфере.

Вследствие частого использования в дискурсе пандемии 
коронавируса некоторые из ранее существовавших в лекси-
ке немецкого языка иноязычных слов приобретают новые 
значения, достаточно устойчивые для того, чтобы быть от-
меченными в словарях. Например, der Lockdown употребля-
ется в немецкой прессе с начала XXI века в значении «со-
стояние изоляции, ограничения передвижения или доступа 
куда-либо, которые служат мерами обеспечения безопасно-
сти». При этом частота его употребления по данным корпуса 
deReKo оставалась невысокой (всего около 300 контекстов 
в архиве W-gesamt) [Klose-Kückelhaus 2020]. Новая область 
употребления обеспечила значительное увеличение частоты 
реализации данной лексемы, что в свою очередь привело 
к появлению нового, более широкого значения – «период 
времени, в течение которого, согласно политическому по-
становлению, прекращена почти вся экономическая и обще-
ственная активность» [Neulogismenwörterbuch].

Анализ новой лексики «периода ковида» показал, что 
основы иноязычных существительных часто перекатегоризи-
руются в глаголы: quarantänen – «находиться на карантине», 
quarantänen, sich – «уйти на карантин», lockdownen – «изоли-
роваться, полностью прекратить все социальные контакты».

Кроме словосложения и конверсии отмечается активность 
модели образования глагольных единиц с частицами предлож-
ного характера, которая используется, в частности, для образо-
вания гибридных единиц с иноязычными основами и исконны-
ми превербальными компонентами: ancoronieren – «заражать 
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коронавирусом», durchcoronieren – «массово заболеть коро-
навирусной инфекцией», einquarantänen, sich – «уходить на 
карантин» и др. 

Творческий потенциал носителей немецкого языка реа-
лизуется при создании парономастических образований. 
Чаще встречается вариант междусловного наложения (гапло-
логии): Covidiot, Covidiant, Coronoia.

К менее активным моделям образования новых слов 
с участием экзогенных основ относятся стяжение, глаголь-
ная суффиксация, усечение иноязычного слова.
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Одним из культурных следствий глобализационных про-
цессов можно считать бурный рост библейских переводов 

на разные языки, отмеченный со второй половины хх века. 
Среди англоязычных переводов Библии, различных с точки 


